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Корпусқа енгізілетін мәтіндердегі сөздерге 
морфологиялық белгіленім қою және оларды 
компьютерлік бағдарламаға енгізу мәселелері 

 

Аңдатпа. Мақалада тіл біліміндегі корпус жасау ісінің тарихына қысқаша шолу жа- 

салып, корпустық лингвистика ғылымына сипаттама беріледі, морфологиялық бел- 

гіленімге қойылатын теориялық және практикалық міндеттер мен талаптар көр- 

сетіледі. 

Корпусқа енгізілетін мәтіндердегі сөздерге морфологиялық белгіленім қою алғашында 

қолмен жасалды. Мысал ретінде алынған сөйлемдегі жеке сөздерге жасалған морфологи- 

ялық талдаудың негізгі принциптеріне, қойылған белгіленімдерге түсініктеме берілді. 

Морфологиялық талдау, негізінен, мәнмәтінге байланыссыз жасалатыны белгілі. Мақа- 

лада сөз таптарының морфологиялық құрылымдарын талдау мен оларға белгіленімдер 

қоюда кездескен негізгі ерекшеліктер жеке-жеке көрсетіледі. 

Сөздердің морфологиялық құрамын автоматты түрде ажырату компьютер жадына 

бірнеше сатылы шарттардың орындалуы арқылы іске асады. Олар: 1) сөздердің морфоло- 

гиялық құрылымын ажырату (түбір сөз, қосымшалар); 2) компьютер жадына алдын ала 

дайындалған қосымшалардың тізімі мен шартты белгілерін енгізу; 3) компьютер жады- 

на тілдің әртүрлі стилін қамтитын, морфологиялық белгіленім қойылған электронды 

пішіндегі мәтіндерді енгізу. Бұдан кейін компьютерлік бағдарлама арқылы мынадай жұ- 

мыстар орындалады: а) сөз табы қойылмаған кейбір сөздерге белгіленімдер қою; ә) реестр 

сөздерді тізімдеу, өңдеу барысында оларға сөз таптарын қоюда кеткен кейбір қателерді 

қолмен жөндеу; б) реестр сөздер тізіміндегі бір сөз табына қатысты омоним сөздердің 

бірін ғана қалдыру; в) сөзжасамдық жұрнақтар мен форма тудырушы жұрнақтардың 

аражігін ажырату. 

Мәтіндер корпусын құрастыруға арналған компьютерлік бағдарламаны жасаудың мы- 

надай инженерлік-линвистикалық және техникалық проблемаларын атауға болады: 

- корпусқа енгізілген мәтіндерді морфологиялық талдау принциптері жаңадан жасалып 

отырғандықтан, әрі қарай жетілдіруді талап етеді; 

- морфологиялық белгіленім қоюда тілдің ішкі заңдылықтарына байланысты шартты 

түрде алынған белгілер қолданылатындықтан, компьютерлік бағдарлама жасау бары- 

сында олар да өзгерістер мен толықтырулар енгізуді қажет етеді. 

Кілт сөздер: корпус, корпустық лингвистика, мәтін, морфология, шартты белгі, бел- 

гіленім, компьютерлік программа 
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Корпусқа енгізілетін мәтіндердегі сөздерге морфологиялық белгіленім қою... 
 

 

 

Кіріспе 

 

Тіл білімінде корпус жасау ісі 1960 жылғы 

Лондон университетінің колледжінде Р. Квир- 

ктың ғылыми жетекшілігімен «Обзор упо- 

требления английского языка» жобасы ая- 

сында алғашқы ауызша тіл корпусы болып 

табылатын ағылшын тілінің Лондон-Лунд 

(The London-Lund Corpus) корпусынын бастау 

алады [1]. 

1963 жылы АҚШ-та пайда болған У. Нель- 

сон Фрэнсис пен Г. Кучера (Браун универси- 

тетінің лингвистика кафедрасы, Род-Айленд, 

АҚШ) әзірлеген көлемі 1 млн. сөзқолданы- 

стан тұратын Браун корпусының (The Brown 

Standard Corpus of American English) құрамы- 

на әрбірі 2 мың сөзқолданысқа тең 500 мәтін 

қамтылды [2; 3]. 1990 жылдары Браун корпу- 

сы кеңейтіліп, Ланкастер-Осло/Берген (LOB), 

Брауын корпусының британдық ағылшын 

нұсқасы, сондай-ақ Frown және FLOB, Brown 

және LOB баламалары жасалып, оларға ар- 

налған ақпараттық нұсқаулықтар шығарыл- 

ды [4; 5]. Осы кездерде тілдік зерттеулердің 

басым бөлігі компьютерленген мәтіндік кор- 

пустарға лингвистикалық талдау жүргізуге 

бағытталды. Осыған байланысты «корпустық 

лингвистика» саласының зерттеу нәтижесі 

тілдік зерттеулерге тәжірибе жүргізу ісінде, 

сондай-ақ сөздік әзірлеу, грамматикалар мен 

оқу құралдарын жазуда кеңінен қолданылып 

отыр [6; 7]. 

Корпустық лингвистика тіл ғылымының 

математикалық лингвистика, дискурстік ана- 

лиз және лексикография салаларымен тығыз 

байланыста дамып келеді. Сондықтан, бір 

жағынан, мәтіндер корпусын жасау корпу- 

стық лингвистика қызметінің нәтижесі болса, 

екінші жағынан, лингвистиканың басқа сала- 

ларында жүргізілетін зерттеулерге эмпири- 

калық материал бола алады. Осыған байланы- 

сты корпустық лингвистиканың жетістіктері, 

бір жағынан, қазақ тіл білімінде тілші ға- 

лымдарға зерттеуге қажетті тілдік матери- 

алды тез тауып алып, оларды өңдеуде тиімді 

мүмкіндік берсе, екінші жағынан, корпус 

мемлекеттік тілді үйрену мен үйрету ісінде 

тіл үйренушілерге де, тілді оқытушыларға да, 

тіпті көпшіліктің күнделікті қарым-қатынас 

жасау барысында қажетті қазақ сөзінің бүкіл 

«лингвистикалық сипаттамасын» табуға, оны 

меңгеруге таптырмас құрал саналады. 
 

Зерттеудің әдістемесі 

 

Мақалада корпусқа енгізілетін мәтіндер- 

дегі сөздерге морфологиялық белгіленім қою 

принциптеріне қатысты лингвистикалық ма- 

териалды электронды пішінге келтіру, сәйке- 

стендіру (идентификациялау), лингвистика- 

лық белгіленімдер әзірлемесін жасауда және 

пайдаланушыға қажетті лингвистикалық 

және экстралингвистикалық ақпаратты жыл- 

дам тауып алуға мүмкіндік беретін «Іздеу» 

жүйесі интерфейсін жетілдіруде компьютер- 

лік-бағдарламалық әдістер, отандық корпустық 

лингвистика ғылыми пәнінің мазмұнын кор- 

пус әзірлеу барысында жинақталған теори- 

ялық және практикалық жаңа білімдер жүй- 

есімен толықтыруда сипаттамалы әдістер, 

сондай-ақ корпусқа енгізілетін мәтіндердегі 

сөздерге морфологиялық талдау жасау бары- 

сында құрылымдық (морфологиялық) талдау 

әдісі кеңінен қолданылды. 
 

Талқылау 

 

Корпуыстық лингвистика саласындағы 

көрнекті ғалым В.П. Захаров «лингвисти- 

калық корпус» терминіне: «Под названием 

лингвистический, или языковой, корпус тек- 

стов понимается большой, представленный в 

электронном виде, унифицированный, струк- 

турированный, размечанный, филологиче- 

ский компетентный массив языковых данных, 

предназначенный для решения конкретных 

лингвистических задач» [7, 3-б.] деген анықта- 

ма береді. Яғни корпус – мәтіндердің элек- 

тронды пішінге келтірілген жинағы, ал оның 

қызметі осы мәтіндер жинағын зерттеу жүр- 

гізуге пайдалануға, тіпті күнделікті қарым-қа- 

тынас барысында қажетін өтеуге бағытталады. 

Тіл білімінде лингвистикалық корпустар 

төмендегідей топтарға бөлініп қарастырыла- 
ды: 

I. Құрылымдық дәрежесіне қарай: 1) элек- 

трондық архив (сыртқы есте сақтау таспадағы 
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өңделмеген мәтіндер); 2) электрондық кітап- 

хана (өңделген пішіндегі мәтіндер); 3) мәтін- 

дер корпусы (мәтіндердің стандартталған, 

өңделген және әр пәндік саланы бейнелейтін 

жиынтығы). 

II. Тілдердің қамтылу санына қарай: 1) 

біртілді; 2) екітілді; 3) көптілді. 

III. Қолдану тәсіліне қарай: 1) зерттеу кор- 

пустары (көбінесе тілдік жүйелер қызметінің 

әртүрлі аспектілерін зерттеуге арналған); 2) 

иллюстративтік (көрнекілік) корпустар (олар 

зерттеу жүргізілгеннен кейін ғана құрылады; 

бұл корпустардың мақсаты – алынған нәтиже- 

лерді растау және негіздеу). 

IV. Динамикалық сипатына қарай: 1) тілдік 

жүйенің белгілі қалпын бейнелейтін стати- 

калық корпустар; 2) динамикалық (монитор- 

лық) корпустар. 

V. Индекстеуге қатысты: 1) белгіленбеген 

жай корпустар; 2) белгіленген (аннотация- 

ланған, мазмұнданған) корпустар. Қазіргі кез- 

дегі корпустар тек аннотацияланған болып ке- 

леді, себебі тек белгіленген корпустардан ғана 

қажетті ақпаратты іздестіруге, пайдалануға 

мүмкіндік бар. 

VI. Тіл формасына (тұрпатына) қарай: 1) 

жазба түрдегі корпустар; 2) сөйлеу түріндегі 

(фонетикалық) корпустар. [8, 175-179-бб.]. 

Профессор А.Жұбанов корпустық линг- 

вистика әдістері ішінен мынадай төрт топты 

жеке бөліп көрсетеді: 1) филологиялық әді- 

стер; 2) теориялық-лингвистикалық әдістер; 

3) математикалық (статистикалық) әдістер; 
4) ақпараттық технологиялардың әдістері [8, 

176-б.]. Ғалым бірінші топқа жанрға, мәтін 

авторларына, мәтіндердің жанрлық сипаты- 

на және т.б. мәселелерге қатысты әдістерді, 

екінші топқа – мәтін таңдаудың және корпу- 

стағы лингвистикалық ақпараттың берілуінің 

жалпы және жеке лингвистикалық тәсілдерді, 

үшіншісіне таңдама мәтіндердің санына, оның 

репрезентативтілігін (тұлғалылығын) қамта- 

масыз ету аспектілеріне қатысты математика- 

лық статистиканың әдістерін, төртінші топқа 

корпус деректерін компьютерге енгізу және 

оны өңдеу іс-әрекеттерін қамтамасыз ететін 

ақпараттану әдістерін жатқызады [8, 177-б.]. 

Қазіргі кезде қазақ тілінің мәтіндер корпу- 

сын жасаудың жалпы лингвистикалық теори- 

ялық және практикалық [8] проблемаларына, 

мәтіндерге әртүрлі белгіленімдер қою және 

оны автоматтандыру [9; 10; 11], сөзформалар- 

ды автоматты талдау алгоритмін әзірлеу [12] 

және т.б. мәселелерге арналған ғылыми зерт- 

теулердің нәтижелері жарық көрді. 

 

Нәтижелер 

 

Корпус әртүрлі стильден алынған сөз, 

сөзтіркес, сөйлем немесе толық мәтіндер 

жиынтығынан тұрады және осы мәтіндердегі 

әрбір тілдік бірліктің лингвистикалық сипат- 

тамасы жасалады. Мұндай лингвистикалық 

сипаттама «аннотациялау» деп аталады. «Ан- 

нотациялау» тілдік бірлікке шартты белгілер 

арқылы берілетін «қысқаша мазмұн» болып 

табылады. Мұндай шартты белгілер қазақ 

тілінде «белгіленім» (А.Жұбанов) деген тер- 

минмен аталады. 

Филология ғылымдарының докторы А. 

Жаңабекова тілдік корпус жасауда, яғни грам- 

матикалық белгі қоюда мынадай мәселелерге 

назар аудару керек деп көрсетеді: «1) Шартты 

белгілер қою жағын ойластыру; 2) Граммати- 

калық белгілерді таңдау; 3) Белгіні контекст 

бойынша қоямыз ба, әлде жүйедегі барлық 

грамматикалық белгілерді қамтимыз ба, осы 

мәселенің басын ашып алу; 4) Мәтіндегі сөз- 

дерді бөлшектеуде олардың синтагмалық 

байланысын сақтап отырамыз ба, әлде әрбір 

сөздің формасын парадигматикалық қатарға 

түсіріп, жеке-жеке аламыз ба, осыны анықтап 

алу (мысалы, «барын салды» деген тіркесті екі 

форма түрінде бөлек-бөлек қараймыз ба, әлде 

бірге күрделі етістік ретінде аламыз ба?) және 

т.б.» [9, 45-б.]. Біздіңше, біріншіден, әрбір сөз 

табына қойылатын халықаралық белгілер бар. 

Алайда олар шартты түрде болғандықтан, біз 

сөз таптарына тіліміздің сипатына сәйкес белгі 

қоюымыз қажет, екіншіден, әртүрлі сөз тапта- 

рының грамматикалық формаларын біршама 

толық қамту үшін аталған шартты белгілер- 

ге қосымша белгі қоюымыз керек, ал үшінші 

және төртінші мәселе, негізінен, тілдік дерек- 

терді талдау әдісіне байланысты қойылуы ке- 

рек; тілдік бірліктерге морфологиялық талдау 

жасалатын болса, олар (тілдік бірліктер) мән- 
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мәтіннен тыс, жеке-жеке алынып талданады, 

ал синтаксистік және сематикалық талдауда 

міндетті түрде мәнмәтін ескеріледі. Яғни кор- 

пуста тілдік деректердің толық (ең алдымен 

морфологиялық, содан кейін синтаксистік, се- 

мантикалық) құрылысы сипатталуға тиіс. 

Корпусқа енгізілетін мәтіндердегі сөздерге 

морфологиялық белгіленімдер қою (лингви- 

стикалық) және оларды компьютерлік бағдар- 

ламаға енгізу (компьютерлік) мәселелерін екі- 

ге бөліп қарастыруға болады: 

І Мәтіндегі сөздерге морфологиялық 

белгіленім қою. Бұл жұмыс алғашында қол- 

мен жасалса, қазіргі кезде жартылай авто- 

матты тәсілмен жүргізіледі. Мақалада М.Әу- 

езовтің «Абай жолы» романынан алынған 

мысалдар талдау нысаны болды. Мысалы, 

Таң алдында бiр ғана сағат мызғығаны бол- 

маса, Абай бұл түндi ұйқысыз өткiздi деген 

сөйлемдегі сөздер морфологиялық тұрғыдан 

төмендегіше талданды: 

таң {таң – зат: жалпы, дара, түбір, дерексіз 

+ Ø жекеше + Ø септік, ілік} 

алдында {алд – көмекші есім: дара, түбір 

+ Ø жекеше + тәуелдік, 3-жақ + септік, жатыс} 

бiр {бiр – сан: дара, түбір, есептік} 

ғана {ғана – шылау: дара, түбір, демеулік} 

сағат {сағат – зат: жалпы, дара, түбір, де- 

ректі + Ø жекеше + Ø септік, атау} 

мызғығаны {мызғы – етістік: дара, түбір, 

негізгі, салт + есімше + тәуелдік, 3-жақ} 

болмаса {болмаса – шылау: дара, түбір, 

жалғаулық} 

Абай {Абай – зат: жалқы, дара, түбір, де- 

ректі + Ø жекеше + Ø септік, атау} 

бұл {бұл – есімдік: дара, түбір, сілтеу + Ø 

жекеше + Ø септік, атау} 

түндi {түн – зат: жалпы, дара, түбір, де- 

рексіз + Ø жекеше + септік, табыс} 

ұйқысыз {ұйқысыз – сын: дара, туынды, 

қатыстық} 

өткiздi {өт – етістік: дара, түбір, негізгі, салт 
+ функционалды жұрнақ + жедел өткен шақ} 

Берілген   сөйлемдегі   жеке   сөздерге   жа- 

салған морфологиялық талдаудың негізгі 

принциптері, қойылған шартты белгілер 

төмендегіше түсіндіріледі: 

1) мәтіндегі сөздер (қара жазумен) жеке 

бөлек алынады: мысалы, мызғығаны; 

2) одан кейін ирек жақша қойылып, осы 

сөздің (қою жазумен) реестрге енетін форма- 

сынан кейін «–» белгісі арқылы негізгі грам- 

матикалық сипаттамасы беріледі: мызғы – 

етістік: дара, түбір, негізгі, салт; 

3) «+» белгісі қойылып, сөзге жалғанған 

(жалғануы мүмкін) грамматикалық тұлға 

(бірнешеу болса, араларына «+» белгісі қойы- 

лады) беріледі: «+ есімше + тәуелдік, 3-жақ»; 

4) сөз құрамындағы барлық грамматика- 

лық тұлғалар көрсетілген соң ирек жақша жа- 

былады. 

Жекелеген сөздерге жасалатын морфоло- 

гиялық талдау мәнмәтінге байланыссыз жа- 

салады. Дей тұрғанмен, талдау барысында 

тілдің құрылымдық ерекшеліктері ескерілуі 

қажет. Осыған байланысты сөздердің мор- 

фологиялық құрылымын талдау және оларға 

белгіленімдер қою барысында кездескен ерек- 

шеліктер төмендегіше көрсетілді: 

1) Күрделі зат есімдер. 

а) қосарланған зат есімдер: Құнанбайдың ал- 

дында мысықтай үндемей отырып, былай шыға 

бере, бала-шаға, малшы-жалшыны сықпыртып 

боқтап жүру оның дағдысы болған: малшы-жал- 

шыны {малшы-жалшы – зат: жалпы, күр- 

делі, қос, деректі + Ø жекеше + септік, табыс}. 

Келтірілген мысалдағы бала-шаға, жалшы-мал- 

шы сөздері бір ғана бірлік ретінде алынып, 

оларға жалпы грамматикалық сипаттама 

тұтас берілді; 

ә) күрделі атаулар: «Жәмшид», «Сеидбат- 

талғази», «Мың_бiр_түн», Табары жазған та- 

рих, «Жүсiп-Зылихалар», «Ләйлi-Мәжнүндер», 

«Көрұғлы» сияқты хикая дастандар да бар. 

Мұндағы «Мың бір түн» атауы былайша тал- 

данды: Мың_бiр_түн {Мың бiр түн – зат: 

жалқы, күрделі, тіркес, деректі + Ø жекеше 

+ Ø септік, атау}. Бұл жағдайда компьютер- 

лік бағдарламаның мүмкіндігіне байланысты 

мынадай шартты белгі қойылды, бірінші- 

ден, бағдарлама осы үш сөзден тұратын күр- 

делі атауды бір ғана бірлік ретінде тану үшін 

мәтінде оларды арасындағы бос орынға «_» 

белгісі қойылды, екіншіден, аталған тіркестегі 

әрбір сөзге жеке-жеке талдау жасалды. Мыса- 

лы, мың {мың – сан: дара, түбір, есептік}; бiр 

{бiр – сан: дара, түбір, есептік}; түн {түн – зат: 
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жалпы, дара, түбір, дерексіз + Ø жекеше + Ø 

септік, атау}. Ал мысалдағы «Жүсiп-Зылиха- 

лар», «Ләйлi-Мәжнүндер» атауларын бағдар- 

лама бір ғана бірлік деп тану үшін былайша 

талданады: Жүсiп-Зылихалар {Жүсiп-Зыли- 

ха – зат: жалқы, күрделі, қос, деректі + көптік 

+ Ø септік, атау}; Ләйлi-Мәжнүндер {Ләй- лi-

Мәжнүн – зат: жалқы, күрделі, қос, деректі 

+ көптік + Ø септік, атау}; 

б) әртүрлі сөз таптарынан тұрып, бір ғана 

ұғымды білдіретін күрделі    есімдер: Қазiр- 

де де, ала_көлеңкеде кәрi әжесi байқап отыр: 

ән тоқтай қалса, кiшкентай қыз қарақаттай 

қап-қара көздерiн ашып алады. Сөйлемдегі ала 

көлеңкеде тіркесі күрделі сөз ретінде қарасты- 

рылып: ала_көлеңкеде {ала көлеңке – зат: 

күрделі, тіркес}, сөз тіркесін құрайтын сөздер 

жеке-жеке талданды: ала {ала – сын: түбір, са- 

палық}, көлеңке {көлеңке – зат: жалпы, түбір, 

деректі + Ø жекеше + септік, жатыс}. 

2) Күрделі сын есімдер. 

а) әртүрлі сөз таптарынан біріккен сын 

есімдер: Абай бiртүрлi сейiлiп, iштей серпiлiп 

алып, тау жотасынан биiктеп, аспанға қара- 

ды: бiртүрлi {бiртүрлi – сын: күрделі, бірік- 

кен, қатыстық}; Қалжыңбас, әзiлқой болатын: 

қалжыңбас {қалжыңбас – сын: күрделі, біріккен, 

қатыстық}; 

ә) сын есімдердің қосарлануы: Ол тап берiп 

шелекке жеттi де, бiлегiн сыбана берiп, кiр-кiр 

қолын қолтығына шейiн бойлата қымыздың iшi- 

не салып жiбердi: кiр-кiр {кір-кір – сын: күр- 

делі, қос, сапалық}; 

в) басқа сөз таптарының (сын есім жұр- 

нақтары жалғануы мүмкін) қосарлану: Абай 

сол күнi өзiнiң өзгеше қалпын бақсы-құшна- 

штай көрген: бақсы-құшнаштай {бақсы-құш- 

наштай – сын: күрделі, қос, қатыстық}. Бірігу 

және қосарлану арқылы жасалған сын есімдер 

бір ғана бірлік ретінде саналып, жалпы грам- 

матикалық сипаттамасы берілді; 

г) сын есімдердің (екі сөзден артық болуы 

да мүмкін) тіркесуі: Аласа, ал_күрең бетеге да- 

ланы да, бөктер, беткейдi де тегiс көгертiп, жа- 

сарта_бастаған. Мұндағы ал_күрең {ал күрең 

– сын: күрделі, тіркес, сапалық} күрделі сын 

есімі жеке алынып, оны құрайтын сөздер же- 

ке-жеке талданады: ал {ал – сын: түбір, сапа- 

лық}, күрең {күрең – сын: түбір, сапалық}; 

д) сын есімнің басқа сөз таптарымен (екі 

сөзден артық болуы да мүмкін) тіркесуі: Жүзi 

жұқалау_келген, самай шашы жып-жылтыр, 

қырлы мұрын, қара_торы келiншек аса бiр таза, 

шапшаң көрiндi. Мұндағы жұқалау_келген 

{жұқалау келген – сын: күрделі, тіркес, са- 

палық} күрделі сын есімі тұтас алынып, оны 

құрайтын сөздер жеке-жеке талданады: жұқа- 

лау {жұқа – сын: дара, түбір, сапалық + шы- 

рай, салыстырмалы}, келген {келген – етістік: 

дара, түбір, көмекші + есімше}. 

Сын есімдерге морфологиялық талдау 

жасау барысында шырай категориясы жеке 

көрсетілді. Мәселен, Жүзi жұқалау_келген, 

самай шашы жып-жылтыр, қырлы мұрын, 

қара_торы келiншек аса бiр таза, шапшаң көрiн- 

дi: жып-жылтыр {жып-жылтыр – сын: күр- 

делі, қос, сапалық, шырай, күшейтпелі}; Сүй- 

iндiктiң аппақ үлкен үйi жылы екен, iшi тола 

тiрелген жүк, буулы тең менен сандықтар: ап- 

пақ {аппақ – сын: күрделі, біріккен, кіріккен, 

сапалық, шырай, күшейтпелі}; Мал, жан, көп 

ауыл осы орынды қыстауға лайықтап алғанмен, 

әлi жаңа қыстау сала_алмай, ескiлеу тар қораға 

сыя_алмай, күннiң көзi жылынысымен киiз_үйге 

шығыпты: ескiлеу {ескi – сын: дара, түбір, са- 

палық + шырай, салыстырмалы}. 

3) Күрделі сан есімдер. 

а) сан есімдердің қосарлануы: Екi-үш күн- 

нен берi бұл өңiрде күн бұлыңғыр болған: екi-үш 

{екi-үш – сан: күрделі, қос, болжалдық}. Қо- 

сарланған сан есімдер бір ғана бірлік ретін- 

де алынып, жалпы грамматикалық белгілері 

берілді. 

ә) сан есімдердің тіркесуі: Он_бес түйенi 

тiзген бiр көш өзге нөпiрдiң алдын ала оқшау 

шықты: он_бес {он бес – сан: күрделі, тіркес, 

есептік}; 

б) сан есімнің басқа сөз табымен тірке- 

суі: Құдасының аулына Ұлжан отыз_шақты 

кiсiмен келген деген сөйлемдегі отыз шақты 

болжалдық сан есімі ретінде бірге алынып: отыз_ 

шақты {отыз шақты – сан: күрделі, тіркес, 

болжалдық}, оны құрайтын сөздер жеке тал- 

данды: отыз {отыз – сан: түбір, есептік}, шақты 

{шақты – шылау: түбір, септеулік}. 
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4) Күрделі есімдіктер. 

а) есімдіктердің бірігуі: Абайдың өз әжесiнен 

басқа ешкiмнен естiмеген жыры: ешкiмнен 

{ешкiм – есімдік: күрделі, біріккен, болымсы- 

здық + Ø жекеше + септік, шығыс}; 

ә) есімдіктердің қосарлануы: Бiрақ Абай өзi 

әке мiнездерiн сынағыш болғаннан берi, сол әке- 

ден қорлық көрген елдiң қай-қайсысының болса 

да, сөз ұғар деген адамдарымен сырласа сөйлесе, 

әке мiнездерi, ел күйi, көптiң мұңы сияқтыны 

толық ұғынып, кең түсiне бастаған: қай-қай- 

сысының {қай-қайсы – есімдік: күрделі, қос, 

сұрау + Ø жекеше + тәуелдік, 3-жақ + септік, 

ілік}. Бірігу және қосарлану арқылы жасалған 

есімдіктер бір ғана бірлік ретінде саналып, 

жалпы грамматикалық сипаттамасы берілді. 

б) есімдіктердің басқа сөз таптарымен тір- 

кесуі: Өз_басы ренжiтейiн деп те ойлаған емес 

деген сөйлемде өз басы тіркесі тұтас алынып: 

өз_басы {өз басы – есімдік: күрделі, тіркес}, 

оны құрайтын сөздер жеке талданды: өз {өз – 

есімдік: дара, түбір, өздік + Ø жекеше + Ø тәу- 

елдік, 3-жақ + Ø септік, ілік}, басы {басы – зат: 

жалпы, дара, түбір, деректі + Ø жекеше + тәу- 

елдік, 3-жақ + Ø септік, атау}. 

5) Күрделі үстеулер. 

а) әртүрлі сөз таптарының бірігуі: Үйге 

кiргелi бiрталай болса да, Ұлжан үндемей ғана 

барды тыңдап тұр екен: бiрталай {бірталай – 

үстеу: күрделі, біріккен, мөлшер}; 

ә) әртүрлі сөз таптарының кірігуі: Бүгiн 

Оспан кеш батарда Смағұлға барып, екеуi бiр 

түрлi тату бола қалып едi: бүгiн {бүгін – үстеу: 

күрделі, біріккен, кіріккен, мезгіл}; 

б) әртүрлі сөз таптарының (негізінен үсте- 

улердің) қайталануы: Абай қазақша ай атының 

бәрiн сұрап, қайта-қайта қайырып жаттап_ 

алды: қайта-қайта {қайта-қайта – үстеу: күр- 

делі, қос, қимыл-сын}; 

в) әртүрлі сөз таптарының қосарлануы: 

Ұзын кiрпiгiн ұйқылы-ояу қағып, «тағы айт» де- 

гендей қыңқылдай бастайды: ұйқылы-ояу {ұй- 

қылы-ояу – үстеу: күрделі, қос, қимыл-сын}; 

г) бір сыңары мағынасыз қосарланған үсте- 

улер: Осындайлық бейуақ шағын Абай әрқашан 

үнсiз, жым-жырт қана өткередi: жым-жы- 

рт {жым-жырт – үстеу: күрделі, қос, қи- 

мыл-сын}. Бірігу, кірігу, қайталану және қо- 

сарлану арқылы жасалған үстеулер бір ғана 

бірлік ретінде қарастырылып, жалпы грамма- 

тикалық сипаттамасы берілді. 

д) әртүрлі сөз таптарының тіркесуінен жа- 

салған үстеулер: Абайды әкелiкке ерiксiз көн- 

дiрем дегендей боп, Күлбадан түнi_бойы ұйқы 

бермей жылайды деген сөйлемдегі түнi бойы 

тіркесі тұтас алынып: түнi_бойы {түні бойы 

– үстеу: күрделі, тіркес, мезгіл}, оны құрайтын 

сөздер жеке талданды: түн {түн – зат: жалпы, 

түбір, дерексіз + Ø жекеше + тәуелдік, 3-жақ + 

Ø септік, атау}, бой {бой – көмекші есім: түбір 

+ тәуелдік, 3-жақ + Ø септік, атау}. 

6) Күрделі етістіктер. 

Қазақ тілінде күрделі етістіктер баянда- 

уыштың етістіктің кірігу, негізгі етістік пен 

көмекші етістіктің тіркесуі, негізгі етістік 

пен басқа сөз таптарының тіркесуі және т.б. 

арқылы жасалады. Күрделі етістіктерге бел- 

гіленім қою барысында төмендегідей ерекше 

жағдайларға көңіл аударылды: 

а) екі (немесе одан да көп) етістік түбірдің 

кірігуі: Тағы бір кезде Ғабитхан әдейілеп_тұрып, 

Қарашоқыға, Күнкенің ауылына барып, екі 

қоржын басы кітап әкеледі: әкеледі {әкел – 

етістік: күрделі, біріккен, кіріккен, сабақты + 

көсемше + Ø рай, ашық + жіктік, 3-жақ, Ø же- 

кеше}. Мұнда әкеледі сөзін морфологиялық 

тұрғыдан талдағанда оны бағдарламаның 

жеке бір ғана бірлік ретінде тануына байланы- 

сты әкел сөзі түбір ретінде алынды. 

ә) етістік түбір мен басқа сөз таптарының 

кірігуі арқылы жасалған күрделі етістіктер: 

Жылда бүйтед деймiсiң? сөйлеміндегі деймісің 

сөзі былайша талданды: деймiсiң {дейсің бе 

– етістік: күрделі, біріккен, кіріккен, құранды} 

→ дейсің {де – етістік: дара, түбір, көмекші + 

көсемше + Ø рай, ашық + жіктік, 2-жақ, жеке- 

ше}, бе {бе – шылау: дара, түбір, демеулік}; 

б) етістік пен етістіктің тіркесуі арқылы 

жасалған күрделі етістіктер: Алғашқы бiр жұ- 

мадай Ғабитханның тәпсiрiне қарап, бұрынғы 

бiлген тiлдерiн қайта құрастырып_алды деген 

сөйлемдегі құрастырып алды тіркесі бір ғана 

бірлік ретінде талданды: құрастырып_алды 

{құрастырып ал – етістік: күрделі, тіркес}, 

оны құрайтын сөздер жеке алынды: құрасты- 

рып {құра – етістік: туынды, негізгі, сабақты + 



С.Қ. Құлманов, А.Ә. Жаңабекова, Н.М. Әшімбаева 
А.З. Бисенғали, Н.Қ. Шүленбаев, Б.Қ. Қордабай 

ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология 
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 

№ 3(140)/2022 109 

 

 

 

функционалды жұрнақ + көсемше}, алды {ал 

– етістік: түбір, көмекші + жедел өткен шақ + 

Ø рай, ашық + Ø жіктік, 3-жақ, Ø жекеше}; 

в) етістік пен басқа сөз таптарының тірке- 

суі арқылы жасалған күрделі етістіктер: Көк- 

темге шейiн күндiз-түнi кiтап оқуға_салынды. 

Қою жазумен берілген күрделі етістік құра- 

мындағы етістік жеке алып талдайтын болсақ, 

оның мәнмәтіндегі мағынасы ашылмай қалуы 

немесе басқаша, яғни толық мағыналы етістік 

ретінде түсінілуі мүмкін. Осыған байланысты 

аталмыш сөз тіркесінің арасына «_» белгісі 

қойылып талданды: оқуға_салынды {оқуға 

сал – етістік: күрделі, тіркес, құранды} → 

оқуға {оқу – зат: жалпы, дара, түбір, дерексіз 

+ Ø жекеше + тұйық етістік + септік, барыс}, 

салынды {сал – етістік: дара, түбір, көмекші + 

өздік етіс + жедел өткен шақ + Ø рай, ашық + 

Ø жіктік, 3-жақ, Ø жекеше}. 

ІІ Мәтіндегі сөздерге қойылған мор- 

фологиялық белгіленімді компьютерлік 

бағдарламаға енгізу 

Тілдің морфологиялық жүйесін автомат- 

ты түрде бөлшектеу, яғни мәтіндегі сөздерге 

қойылған морфологиялық белгіленімді ком- 

пьютер жадына енгізу бірнеше сатылы жұмы- 

стардың орындалуы арқылы іске асады. Олар: 

1) Сөздердің морфологиялық құрылымы 

екі бөліктен тұрады: а) түбір сөздер және ә) 

оған жалғанатын қосымшалар. Түбір сөздер 

екіге бөлінеді: негізгі түбір және туынды түбір- 

лер. Олардың екеуі біріктіріліп, негіз сөздер 

деп аталады. Компьютер ең алдымен мәтінде 

кездескен жекелеген сөздердің морфологи- 

ялық құрамын бөлшектегенде негіз сөздерді 

ажыратып алуы қажет. Ол үшін компьютер 

жадына негіз сөздердің тізімі енгізілуі керек. 

2) Екіншіден, сөздердің морфологиялық 

құрылымының екінші бөлігі – оған жалға- 

натын қосымшаларды компьютер жадына 

бөлшектеп, олардың тілдік жүйедегі грам- 

матикалық мағынасын білдіретін шартты 

белгіленімдер енгізілуі қажет. Компьютер 

жадына осылай алдын ала дайындалған қо- 

сымшалардың тізімі мен шартты белгілері 

енгізіледі. 

3) Осы жұмыстармен қатар корпустар- 

дың қай түрі болсын мәтіндер жиынтығынан 

тұратындықтан, тілдің әртүрлі стилін қамти- 

тын электронды пішіндегі мәтіндер енгізіледі. 

Өйткені жоғарыдағы компьютер жадына 

енгізілген шарттарға сәйкес бағдарлама жү- 

зеге асырылуы үшін сөздердің морфологи- 

ялық құрамын талдауға қажетті мәтіндер 

керек. Жалпы корпустардың қуаттылығы да 

осы үлкен көлемдегі мәтіндерді қамтумен де 

байланысты болып келеді. Көлемді массивті 

корпустар сөздердің морфологиялық құра- 

мын бөлшектеу жұмысын компьютер көме- 

гімен автоматты түрде атқарады. Ал мұндай 

бағдарламалар жұмысы үшін компьютер 

жадына жоғарыда аталған негізсөздер тізімі 

мен олардың грамматикалық түрленісі болып 

табылатын қосымша морфемалардың код- 

талған тізімі енгізілуі қажет. 

Негізсөздер сөздігінің жұмысы 15 том- 

дық түсіндірме сөздіктің реестрлері автомат- 

ты жолмен алынғаннан кейін де жалғасады. 

Олар: 

а) Корпусқа қажетті негізсөздер сөз табына 

толығымен ажыратылуы қажет болғандықтан, 

сөз табы қойылмаған сөздерге арнайы сөз та- 

бына қатысты белгіленімдер қойылады. Яғни 

реестр сөздерді өңдеу жұмысы жүргізіледі. 

Мысалы, 15 томдық сөздікте еліктеуіш сөз- 

дердің бірсыпырасы жеке реестр ретінде 

мағыналары ашылып беріледі де, кейбіре- 

улері қос нүкте қойылып, олардың етістік- 

терімен тіркесі бірден беріліп кетеді. (Жарқ: 

жарқ етті.). Ал негізсөздер сөздігінде сөздер 

сөз табына ажыратылып тұру қажет. Сон- 

дықтан еліктеуіш сөздердің барлығында қос 

нүктелер алынып тасталып, еліктеуіш (ел.) де- 

ген белгіленім қойылады. Осы сияқты түсін- 

дірме сөздікте мағынасы тіркес құрамында 

ғана ашылған біраз сөздер кездеседі. Олардың 

барлығы біздің жұмыс позициямызға икем- 

деліп, мүмкіндігінше белгілі бір сөз табына 

телініп беріледі. 

ә) Реестр сөздерді тізімдеу, өңдеу барысын- 

да оларға сөз таптарын қоюда кейбір қате кет- 

кен тұстар кездеседі. Мұндай қате, мысалы, 

сын есімнің де, зат есімнің де қосымшасы бо- 

лып табылатын -лық/-лік қосымшалы сөздер- 

де жиі кездеседі. Мысалы, реттілік, түрпілік, 

өршімелік сөздеріне сын. деген белгіленім 
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қойылады. Алайда бұл сөздерге берілген де- 

финиция заттық мағына болып ашылады, со- 

нымен қатар иллюстрациялық материалдар 

да зат есім сөзді дәйектейді. Сол сияқты типо- 

логиялық сөзіне зат деген белгіленім қойыла- 

ды. Бұл сөздің мысалсыз-ақ сын есім екендігі 

белгілі. Осы сипаттас біршама сөздер өңдеу 

барысында түзетіліп отырды. 

б) Негіз сөздерді өңдеуде атқарылатын 

тағы бір амал – реестр сөздер тізіміндегі бір 

сөз табына қатысты омоним сөздердің бірін 

ғана қалдыру. Себебі компьютер бағдарла- 

масы мұндай бір сөз табына қатысты омоним 

сөздерді олардың мағыналық ерекшелігіне қа- 

рамай, бірдей таңбалайды. 

в) Реестрді өңдеудің келесі бір сатысы сөз- 

жасамдық жұрнақтар мен форма тудырушы 

жұрнақтардың аражігін айырып алу болып 

табылады. Түсіндірме сөздіктер тілдің сөз 

байлығы болғандықтан, олар негізінен тіл- 

дегі негізгі және туынды түбір сөздерді ғана 

қамтуға тиіс. 

 

Қорытынды 

 

Мәтіндегі сөздерге морфологиялық талдау 

жасау барысында кездесетін мынадай мәселе- 

лерді атауға болады: қазақ тіл білімінде кей- 

бір лексикалық бірліктердің сөз таптарына 

тиістілігі туралы әртүрлі пікірлердің кезде- 

суі; жекелеген грамматикалық тұлғалардың 

тұрпат межесі мен мазмұн межесінің айқын 

ажыратылмауы; қазақ тілінің төл ерекшелі- 

гіне байланысты мәнмәтін мәселесі; авторлық 

қолданыс ерекшеліктері; корпус әзірлеуде 

қолданылатын компьютерлік бағдарламаның 

мүмкіндіктері. 

Тілдің морфологиялық жүйесін автомат- 

ты түрде бөлшектеу, яғни мәтіндегі сөздерге 

қойылған морфологиялық белгіленімді ком- 

пьютер жадына енгізу бірнеше сатылы жұмы- 

стардың орындалуы арқылы іске асады. Олар: 

а) сөздердің морфологиялық құрылымын 

ажырату (түбір сөз, қосымшалар); ә) ком- 

пьютер жадына алдын ала дайындалған қо- 

сымшалардың тізімі мен шартты белгілерін 

енгізу; б) компьютер жадына тілдің әртүрлі 

стилін қамтитын, морфологиялық белгіленім 

қойылған электронды пішіндегі мәтіндерді 

енгізу. Бұдан кейін компьютер бағдарламасы 

арқылы мына жұмыстар орындалады: а) сөз 

табы қойылмаған кейбір сөздерге белгіленім 

қою; ә) реестр сөздерді тізімдеу, өңдеу бары- 

сында оларға сөз таптарын қоюда кеткен кей- 

бір қателерді қолмен жөндеу; б) реестр сөз- 

дер тізіміндегі бір сөз табына қатысты омоним 

сөздердің бірін ғана қалдыру; в) сөзжасамдық 

жұрнақтар мен форма тудырушы жұрнақтар- 

дың аражігін ажырату. 

Мәтіндер корпусын құрастыруға арналған 

компьютерлік бағдарламаны жасаудың мына- 

дай инженерлік-линвистикалық және техни- 

калық проблемаларын айтуға болады: 

- корпусқа енгізілген мәтіндерді морфо- 

логиялық талдау принциптері жаңадан жа- 

салып отырғандықтан, әрі қарай жетілдіруді 

талап етеді; 

- морфологиялық белгіленім қоюда тілдің 

ішкі заңдылықтарына байланысты шартты 

түрде алынған белгілер қолданылатындықтан, 

компьютерлік бағдарлама жасау барысында 

олар да өзгерістер мен толықтырулар енгізуді 

қажет етеді. 

 

*Мақала BR11765619 «Мемлекеттік тілдің 

ақпараттық-инновациялық базасы ретіндегі 

қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылы- 

ми-зерттеу және оқыту интернет-ресурсы» 

атты бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру 

бойынша зерттеу аясында жазылды. 
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Problems of morphological markup of words in corpus texts, and their inclusion in a computer program 

Abstract. The article gives a brief overview of the history of corpus creation in linguistics, characteristics 

of corpus linguistics, theoretical and practical tasks and requirements of morphological markup are indicated. 

Morphological markup of words in corpus texts was originally created manually. Explanations of the basic 

principles of morphological analysis of individual words and markings are given. It is known that morphological 

analysis is carried out mainly without reference to the context. The article separately highlights various features 

encountered in the analysis of morphological structures of parts of speech and the placement of morphological 

markings of words. 

Automatic disassembly of the morphological system of the language is carried out by performing several 

stepwise conditions in the computer memory. These are: 1) identification of the morphological structure of words  

(single-root word, affixes); 2) entering a list and pre-prepared affixes into the computer’s memory; 3) entering 

electronic format texts of various language styles and containing morphological markings into the computer’s 

memory. Then, with the help of a computer program, the following works are performed: a) marking parts of 

speech on some words that are not placed; b) in the process of processing registry words, manually correct single 

errors when placing parts of speech on them; b) leave only one of the homonyms relative to one of the parts of 

speech in the list of registry words; c) identify differences in word-forming suffixes and formative affixes. 

Keywords: corpus, corpus linguistics, text, morphology, conditional marking, markup, computer program 
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Проблемы морфологической разметки слов в текстах корпуса 

и их включения в компьютерную программу 

 

Аннотация. В статье даются краткий обзор истории создания корпуса в языкознании, характеристи- 

ка корпусной лингвистики, указываются теоретические и практические задачи и требования морфоло- 

гической разметки. 

Морфологическая разметка слов в текстах корпуса изначально создавалась вручную. Даны разъяс- 

нения по основным принципам морфологического анализа отдельных слов и разметок. Известно, что 
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морфологический анализ проводится в основном без привязки к контексту. В статье отдельно выделя- 

ются различные особенности, встречающиеся при анализе морфологических структур частей речи и 

размещении морфологических разметок слов. 

Автоматическая разборка морфологической системы языка осуществляется за счет выполнения не- 

скольких ступенчатых условий в памяти компьютера. Это: 1) выявление морфологической структуры 

слов (однокоренное слово, аффиксы); 2) внесение в память компьютера списка и заранее подготовленных 

условных обозначений аффиксов; 3) внесение в память компьютера текстов электронного формата раз- 

личных стилей языка, содержащих морфологические разметки. Затем с помощью компьютерной про- 

граммы выполняются следующие работы: а) проставление разметок частей речи на некоторых словах, 

где они не указаны; б) в процессе обработки реестревых слов вручную исправляются единичные ошибки 

в указании их части речи; б) оставляется только одно из слов-омонимов относительно одной из частей 

речи в списке реестревых слов; в) выявляются различия словообразовательных суффиксов и формообра- 

зующих аффиксов. 

Ключевые слова: корпус, корпусная лингвистика, текст, морфология, условная пометка, разметка, 

компьютерная программа. 
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